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摘摘要要  

本文采用文献法对有关“语言学习”和“语言习得”的论述进行梳理，总结有关“语言习

得”和“语言学习”的认识主要有以下五种情况：一是语言学习主导论，认为语言能力的获得都

可以称之为“学习”；二是第一语言获得论，认为儿童语言能力获得由先天语言机制推动，通过

一般认知能力无法获得语言；三是语言习得主导论，主张第二语言能力的获得同第一语言一样也

称为语言习得，但不否认学习和习得彼此的联系；四是认为两者泾渭分明，差别很大。学者多从

语言能力获得途径、先后阶段、身心成熟阶段、有无意识参与、语言环境等进行区分；五是中立

观点，“语言学习”和“语言习得”并不是两个独立互相对立的关系，彼此存在一定的关系。 

关关键键词词：：语言学习；语言习得；第一语言；第二语言 
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ABSTRACT 

This paper adopts the literature method to sort out the discussions about "language 

learning" and "language acquisition", and summarizes the understanding of "language 

acquisition" and "language learning" in the following five cases. First, the language learning 

dominant theory, which believes that the acquisition of language ability can be called 

"learning"; Second, the first language acquisition theory, which believes that the acquisition of 

language ability of children is driven by the innate language mechanism, and that language 

cannot be acquired through the general cognitive ability; Third, the dominant theory of 

language acquisition, which advocates that the acquisition of a second language, like the first 

language, is also called language acquisition, but doesn’t deny the connection between learning 

and acquisition; Fourth, the two are clearly different. Scholars distinguish between the two in 

terms of the way of acquiring language ability, the successive stages, the stage of physical and 

mental maturity, the participation of the conscious or unconscious mind, and the language 

environment, etc. Fifth, the neutral point of view is that "language learning" and "language 

acquisition" are not two independent and mutually antagonistic relationships, but exist in a 

certain relationship with each other. There is a certain relationship between them. 

Keywords: language learning; language acquisition; first language; second language. 

第第一一章章  绪绪论论  

一一、、研研究究背背景景和和研研究究意意义义  

据已知资料，语言教学最早可以追溯到古罗马时期，教育家昆体良在公元一世纪就提出了双语

教育
0，著名语言学家 Dunkel 也谈到，外语教学和学习已经被谈论了至少 2000年 0，换言之，语言

教育教学历史起源悠久，只是有关语言习得和语言学习的认识不过半个多世纪，并且在很长的一段

时间内，它们之间的界定都是模糊不清的，因此很有必要就两者做个说明，厘清脉络与区别。 
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二二、、研研究究目目的的与与研研究究内内容容  

长期以来学术界关于“语言学习”和“语言习得”的论述和观点模糊不清，本文旨在通过梳

理“语言学习”和“语言习得”相关论述并总结归纳，为规范学术写作贡献力量。本文为综述类

文章，研究内容为“语言学习”和“语言习得”的论述和观点，目前学术界存在哪些不同观点。 

三三、、研研究究方方法法和和研研究究范范围围  

本文采用文献法进行研究。通过调查有关“语言学习”和“语言习得”的文献，尽可能全面

地、正确地了解两者历时和共时的面貌。研究范围涉及母语、第一语言、第二语言、外语等关于

“学习”和“习得”的论述。 

四四、、研研究究创创新新性性  

当前“语言学习”和“语言习得”的回顾综述不多，多数学者只关注两者间的区别，忽视对

其进行总结和归纳，本文拟为补充“语言学习”和“语言习得”的回顾综述领域做贡献，以丰富

该领域内容。 

第第二二章章  国国内内外外相相关关研研究究综综述述  

有关语言学习和语言习得的综述性文章目前还有非常有限，只有少数期刊明确对“语言学习”

和“语言习得”进行综述回顾的, 如我国学者孙德坤（1989）写的《关于“学习”与“习得”的区

别》，巴基斯坦学者 Imran Hussain（2017）写的《Distinction Between Language Acquisition 

and Language Learning: A Comparative Study》
0
，以及 Norbahira Mohamad Nor 和 Radzuwan Ab 

Rashid（2016）写的《A review of theoretical perspectives on language learning and 

acquisition》
0，其他有关两者的探讨多存在于各类语言学研究文献当中附带地谈及（刘珣，2007:153；

赵金铭，2019:180；李宇明，2008:223等）。 

孙德坤（1989）介绍前人对两者的关系以相互区别为主 0，包括 Lambert(1966）、Corder（1967）、

Krashen(1982)、Klein(1986)等人的论述。Lambert(1966）最早提起“学习”与“习得”之分。Corder

（1967）从阶段性和先后性来区别两者，认为“习得”限于儿童学习母语，“学习”限于成年人学

习第二语言。Krashen（1982）从有无意识参与来区分两者，并认为“学习” 和“习得”都是成人

获得第二语言的两种不同方式。吕必松（1981）认为通过学习而获得语言的过程叫作语言习得过程，
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即把“学习” 看做一种“行为”，把“习得”看做一个“过程”，不论是第一语言还是第二语言都

需要运用“学习”，进而获得语言能力，即“习得”
0
。通过以上文献介绍，我们可以发现孙德坤的

综述主要是解决“学习”和“习得”的定义和区别为主，或许是因为该文章撰写时间较早，还没有

足够多的成果用以分析，因此该文没有对学术界基于两者的论述进行进一步的总结和归纳。 

Imran Hussain（2017）总结学术界对“语言学习”和“语言习得”的看法，一是明确两者的区

别，指出“语言习得”是先天能力促成语言习得现象，“语言学习”是一种有意识的努力，两者在

语言获得方式、影响因素及发生阶段等方面存在不同
0
。相较于孙德坤（1989）的综述，该文章从意

识、能力与态度、动机与环境、理论与实践、语言形式等方面进行了更为详细的介绍。但该文同样

没有对学术界基于两者的不同论述进行进一步的总结和归纳。 

Norbahira Mohamad Nor 和 Radzuwan Ab Rashid（2016）将第一语言和习得挂钩，第二语语

言和学习挂钩进行文献综述，并从行为主义、先天主义、互动主义来阐释第一语言学习和第二语

言习得的异同。然而正如本文开头所说的，有关“语言学习”和“语言习得”的论述和观点较为

复杂，至今还没有一个明确统一的说法，如果先入为主简单地将两者与第一语言和第二语言直接

划等号未必合理。 

第第三三章章  关关于于““语语言言学学习习””与与““语语言言习习得得””的的主主流流论论述述  

一一、、语语言言学学习习主主导导论论  

有关二语习得何时正式作为一个学术领域研究还存在两种看法，一部分学者认为主要始于西方 

20世纪 60 年代末或 70 年代初，期间将 Corder 在 1967年发表的《Significance of Learner’

s Errors》和 Larry Selinker 在 1972年发表的《Interlanguage》看作是第二语言习得学科建立的

标志
0
，还有部分学者认为应该把 1957年拉多发表的《跨文化语言学》作为学科研究的开端

0
。无论

主张哪一边，已有学者在这之前就开始了针对第一语言和第二语言多方位的研究，但彼时关于“语

言学习”和“语言习得”这两个术语，还未明确彼此的定义、适用范围、联系与差异等内容，有不

少学者将第一语言和第二语言能力的获得都称为语言学习。 

 Palmer, Harold E.和 Redman, H. Vere（1969）
0
指出，学习母语（learn our own language）

的方法是最自然最直观的方法，在学习外语（learning foreign languages）时，我们也应该遵循

我们学习自己语言的自然顺序。Charles C.Fries（1947）认为除有家庭语言背景、天才或者从婴幼

儿就开始接触该目的语的人，任何人都无法完成掌握一门外语。换句话说，也就是需要通过不断“学
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习——learning”才能逐渐接近掌握该语言，而这个“学习——learning”也包括了第一语言，其

语音和语法结构可以在无意识下学习，“the learning of sound system and structural device”，

但母语者的词汇一定是随着年龄的增长而逐渐增长的，“we are very often conscious of this 

growth and change”, 也就是说哪怕是学习第一语言，依然需要跟学习第二语言或者外语一样不

断地进行？。
0
 Dunkel, Harold B（1948）的著作《Second-Language Learning》中也用 language 

learning（语言学习）来表示“第一语言学习”，也用于表示“第二语言学习”或“外语学习”，

“Since learning one's native language and learning a second one are both cases of 

language learning”
0
。其他类似的还有 Siertsema（1963）

0
、Ingram E, 虞苏美

0
（1986）等。 

尽管这部分学者以“语言学习”来表述第一语言和第二语言/外语的学习，但实际上有的已经开

始注意“第一语言学习”和“第二语言/外语学习”的区别了，前者语音及语法层面的内容导向无意

识运用机制，后者导向有意识运用机制。第一语言学习中的一部分内容是从婴幼儿开始在无意识习

惯下获得的，如语音和语法，一部分是有意识下进行学习获得的，如词汇部分。第二语言则是在有

意识下进行学习的，并且一个人很难达到母语者那样的水平。以上观点为进一步明确区分“习得”

和“学习”做了有益的尝试。 

二二、、第第一一语语言言获获得得论论  

“习得”是为了翻译 acquisition 一词造出来的，但是这个词在生成语法的框架下并不合适，

生成语法认为语言能力是天生的，既然是天生的，压根就不用“习”得。汉语学者如李行德（2002）

指出 0，生成语法学派以语言发展连续性为假设，以语言天赋论为前提，即认为人具有先天的语言知

识，接受语言获得的理性主义观点认为，儿童语言获得的过程由大脑语言机制所推动，仅运用归纳、

概括、分类、模式识别等一般认知能力，是无法获得语言的。李宇明（2008）在前人研究基础上总

结出三个语言获得理论的基础理论：后天环境论、先天决定论和先天、后天相互作用论。0该观点主

要指的是第一语言能力的获得，一般指儿童语言能力，多数是指母语能力的掌握。 

三三、、语语言言习习得得主主导导论论  

Krashen 提出的“第二语言习得理论”在学术界引起了长久的辩论，以上所举内容只是一小部

分，可以说他对二语习得研究和外语教学产生了深远的影响，目前大部分学者都主张将第二语言能

力的获得称之为第二语言习得，通过全国图书馆参考咨询联盟的查询（中英文著作），截止目前，
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以“第二语言习得”为关键词作为标题图书的一共有 600本，以“第二语言学习”为关键词作为标

题的图书一共是 390本，前者数量明显多余后者。这里需要特别指出的是，主张第二语言习得的学

者并不是直接否认学习在第二语言能力获得过程中的作用，这点与克拉申还是有所区别。 

Rod Ellis（1999）从对比第一语言、第二/n语言和外语的区别、分析“学习”和“习得”的关

系、语言获得的背景环境，理解和输出等方面探讨了第二语言习得的定义，认为要真正回答什么是

第二语言习得仍是挑战，第二语言习得研究的目的在于描述和解释学者者如何获得语言能力，它是

个复杂、多层面的现象，对于很多人来说，它包含着很多意义。从这个层面来说，尽管第二语言习

得这个说法有些令人困惑，但这一个术语符合通常做法，“L2习得”已经被用来指代真实语境和课

堂环境这两种情况下进行的学习，尽管语言环境背景不同，但第二语言习得的过程不一定是不同的。

所以他用术语“L2习得”（第二语言习得）来表示“习得”或“学习”除学习者的第一语言以外的

任何语言。
0
不过 Rod Ellis 还补充到，行文过程中，会根据实际的意义交替使用“学习”和“习得”

两个词。
0 

刘珣（2007）认为成人随着时间的推移和语言水平的提高，有意识的学习会逐渐下降，而潜意

识的习得会逐渐增加，第二语言能力获得，不仅包括学习，也包括习得，因此主张以第二语言习得

论述为主，并且这已经逐渐成为了一种学术界的趋势。但是强调正规学习，特别是课堂学习时，则

以“学习”为主，这点与 Rod Ellis 的观点不谋而合。刘珣从理论和时间出发，认为对“学习”和

“习得”进行区分是很有必要的，明确两者的相互联系也是有启示作用的，这对改进教学和更新教

学法体系有促进作用。
0 

杨连瑞（2022）认为课堂环境下的语言学习和自然语言环境的二语习得，两者在语言系统的

形成过程上或语言习得机制（language acquisition device，LAD）的运行过程上没有本质的差

异，因此主张用的“第二语言习得”这个术语来通指学习者学会母语后在课堂内外另一门或两门

或n门语言的学习或习得。0 

四四、、泾泾渭渭分分明明论论  

这部分学者开始关注“语言学习”和“语言习得”的区别，认为两者是不同的概念，应该予以

区别，逐渐形成了两者不同的概念和适用范围。Gardner 和 Lambert 在 1959年写的《MOTIVATIONAL 

VARIABLES IN SECOND-LANGUAGE ACQUISITION》文章中，标题采用“第二语言习得”，正文多次出

现关于第二语言的“语言习得”、“习得语言”、“获得语言”等字眼，比如下面这段内容： 

-25-2(425-434).indd   430-25-2(425-434).indd   430 26/12/2568 BE   09:5426/12/2568 BE   09:54



431

ปีีท่ี่� 12 ฉบัับท่ี่� 2 กรกฎาคม - ธัันวาคม 2568 วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีน

วารสารวิิชาการภาษาและวััฒนธรรมจีีนนี้้� ผ่่านการรัับรองคุุณภาพอยู่่�ในฐานข้้อมููล TCI กลุ่่่��มท่ี่� 2 (พ.ศ. 2568-2572)
《中国语言文化学刊》列入泰国期刊引文索引 [TCI2] (2025-2029年)

“Theoretical attempts to explain how the child learns his first language have 

emphasized a particular type of motivation. Mowrer's theory suggests that language 

acquisition is motivated ......suggesting that emotional dependence or respect for 

another individual may account for some instances of marked success in second-language 

achievement..... advanced level of language study were associated with lower F-scores;(c) 

dominance in the acquired language was related to personal dissatisfactions......”
0 

以上内容不仅仅有“语言习得”，还出现其他如“获得”类似的表述用于第二语言，并且把学

习——learning 用于第一语言。可以看出，Garden 等人开始注意“语言学习”和“语言习得”的

区分了。随后，Corder(1967)在《学习者偏误的重要性》一文中提及了语言学习和语言习得，还将

两者并列放在一起，明确了第二语言学习和儿童语言习得的一些差别，如动机、发展阶段、必然获

得与否、身心成熟等方面的不同。
0
Corder(1973)在另一本著作《应用语言学引论》中再次强调了区

分语言学习和语言习得的重要性
0。他从语言学习的先后性、阶段性上来区分“习得”与“学习”，

认为不同阶段人的身心、智力发展存在阶段性差异。“习得”仅限于儿童学习母语，是该时期与获

得许多其他技能以及认知这个世界同时进行的，是多个技能、多种知识共同发展的，而“学习”仅

限于较后阶段的人学习第二语言，该阶段语言运用已经定型，身心已经成熟，相关技能或者对这个

世界的认知已经趋于完成或者已经完成。需要特别注意的是，Corder并未直接说明第二语言学习主

要对象是成人。同时，他还指出，语言习得和学习语言的过程未必不同，语言存在一些共同的基本

特征，一旦掌握这些基本特征后，学习第二语言就会变得容易。  

Krashen（1982）提出“习得与学习假说”和“监控假说”，这两个假说重点解释了“习得”和

“学习”的区别。首先，“习得”是儿童自然获得第一语言的能力，是潜意识的，日常暗含的，而

“学习”是在有意识下进行的，是明确的、正规的。其次，他认为成人有两种截然不同的方式获得

第二语言，即“习得”和“学习”，分属两个独立的语言系统,“It states that adults have two 

distinct and independent ways of developing competence in a second language.”
0第三，

“习得”是主要的，“学习”是辅助性的，语言的驱动由潜意识的“习得”主导，有意识的“学习”

主要起监督作用，并且十分有限。“Monitor Theory hypothesizes that adults have two 

independent systems for developing ability in second languages, subconscious language 

acquisition and conscious language learning, and that these systems are interrelated in 

a definite way: subconscious acquisition appears to be far more important.”
0 

Krashen 从更多方面明确“习得”和“学习”的区别。他认为“习得”和“学习”都在语言获得

的过程中起作用，不仅延伸了上面语言学习主导论的部分观点，即“习得”不专属于第一语言，“学
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习”也不专属于第二语言，并且他还主张第二语言能力的获得主要通过潜意识的“习得”起作用，

即第二语言习得为主。他也明确了“习得”与“学习”运作机制的差别，一个是潜意识运作，一个

是有意识运作。但他的理论还存在一些争论，比如他过分强调无意识的“习得”，贬低有意识的、

明确的“学习”，以及过分地将“学习”和“习得”两个割裂开来等观点引起一些学者的质疑。  

五五、、中中立立观观点点  

英国语言学家 Rod Ellis 认为，习得和学习都可以通过第二语言环境下的交流和课堂指导下进

行，习得更有可能以前者发生，学习更有可能以后者发生。0
J.Harmor（1984）指出，“从学习的知

识与习得的知识之间的关系来说，看来绝对论者是站不住脚的…… 有意识的学习能直接变为部分

习得的语言能力。”0A. Sorace（1984）认为克拉申的监察模式“低估了正规学习的作用”0。Klein(1988)

指出要检测出学习者的语言能力哪个源于“学习”哪个来自“习得”即便不是不可能，也是极其困

难的
0。孙德坤（1989）认为，Krashen 提出的“习得”和“学习”分属两者独立的路径，会导致在

行文过程中引起误会，如何时采用“习得”何时采用“学习”。0陈浩海（1995）也指出，越来越多

的研究表明，成人学习外语的过程主要是依靠课堂教学，在教师的指导下进行的是不同于自然环境

中的二语习得，也不同于儿童的母语习得的。一定的语言知识的学习对外语交际能力的发展是有益

的，两者并不是相互排斥，相互对立的。
0
王建勤（1997）也指出，目前还没有有力的事实根据，证

明“学习”和“习得”是截然分开的。
0
 

我国著名语言学家吕必松先生不赞同以“学习”和“习得”来区分第一语言和第二语言/外语学

习，他主张“学习”是一种行为，“习得”是一种过程。0这表明，“语言学习”和“语言习得”并

不是两个独立存在的，不是互相对立的关系。吴勇毅延续了该观点，并认为“学习”和“习得”这

两种方式（过程）是交织在一起的，只是成年人的起点是“学习”，“习得”在后，而幼儿从一开

始就是“习得”语言，“学习”是在后的。0  

第第四四章章  总总结结与与展展望望  

厘清“语言学习”和“语言习得”对规范学术用语有重要作用，本文通过梳理学术界对“语言

学习”和“语言习得”的使用情况和论述总结可以归纳为五种观点：语言学习主导论、第一语言获

得论、语言习得主导论、泾渭分明论和中立观点。其中部分观点有一定的时间阶段，上个世纪60年

代以前主张语言学习主导论为主，60年代到 90年代主张明确两者区分为主，90年代之后第二语言
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习得主导论逐渐成为了学术主流观点。但这些阶段也不是完全严格地按时间划分，比如目前依然有

很都人主张第二语言学习，或者把“学习”和“习得”两个混着用。 

就个人而言，主张第二语言习得应该看做一种趋势，实际上“习得”已经不仅仅指代它的原义，

而是赋予了它新的意义，即汉语的字面义“学习而得”。所以在此语境下，“习得”基本可以视为

等于“学习”过程中所得的单元或集合，“学习”更多体现的是一种行为。至于“学习”要达到什

么样的程度算“习得”，“语言习得”的尽头又是什么、如何衡量它，目前这些问题还难以下定论，

值得我们进一步思考和研究。  
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